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JEKCUKO-T'PAMATUYHI OCOBJIMBOCTI YCHOTI'O MOCJIAOBHOI'O NEPEKJIALY TIPOMOB
HAYKOBO-TEXHIYHOI C®EPH

Y emammi posensaodaromocs cneyudiuni xapakmepucmuxu yCHO20 NOCAI008HO20 Nepekaady, AKI BUHUKAIOMb ) KOHMEKCMI HAYKOBO-
mexHiuHo20 OucKypcy. Busnaueno nonamms npomosu, munu nayko8o-mexHiuHux npomog ma ix ocooausocmi (06 'ekmusnicmo, 102iunicme i
CMPYKMYpPOBAHICIb, HACUYEHICIb MEePMIHON02IEI0, POPMANLHICIY | HEUMPATbHUL CIMUTL, BUKOPUCMAHHS YUCTI08UX 0aHux). Buokpemneno
BUKIIUKU 8 YCHOMY NOCIIO08HOMY NEPEKIadi HAYKOBO-MEXHIUHUX NPOMO8 (WUBUOKICMb MOBJIeHHsT 00N08i0ayd, Gi0CYMHICIb MONCIUBOCTII
peoazyeannsl, pisni cmuni gukiady). Yeazy npuoineHo 6axnciu8ocni mouHoCmi ma a0eKkeamHocmi nepedadi cneyianizoeanol ingopmayii,
wo micmums mepminu, abpegiamypu ma 4uciosi OaHi.

Aemopom demanbio ananizylomvcs AeKCU4Hi 0COOIUBOCMI YCHO20 NOCTIO08HO20 NEPeKaady HAYKOBO-MEXHIUHOI NPOMOSU, MAKi K
BUCOKA KOHYEHMPAYis MePMIHI6, Wo 4acmo He Marnms MOYHUX AHAL02I8 Y MOBI NepeKiady, HeOOHO3ZHAUHICMb 3HAYEHb MEPMIHIE, d MAKONC
BUKOPUCIMANHSL 3AN03UYEHb | NOSICHIOBANLHUX NEPeKNadi, wo nompebye 2iuboK020 3HAHHS 2AY3e6UX CLOGHUKIS.

I'pamamuuni acnexmu, 6KIIOYAIOYU CIMPYKMYPY peyers, NACUeHi KOHCMPYKYil, nominanizayilo ma cneyugiune GUKOPUCTNAHHI YACOBUX
DOpM, MAKOHC PO32NAOAIOMBCSL AK BAHCIUBT €NEMEHMU, WO SNIUBAIOMb HA ehekmusHicmy nepexiady. OKpemy yeazy npudiieHo mpyoHo-
wam nepexnady CKAAOHUX CUHMAKCUYHUX KOHCIMPYKYITL, a MAKOIC POl KOHMEKCYy ma npasmamuyiux YuHHUKI6 y nepeoaui smicmy.

Cmamms niokpecnioe 3Hauents 3HauHs npeoMemnoi 2any3i O1s nepekiaoadie, a maKodxic OnepamueHOCHI MUCIEHHS, AHATTMUYHUX
HABUHOK Ma adanmayii MOGHUX KOHCMPYKYIti 00 nompeb ciyxayis. [{ocniodcenns mac Ha memi He 1uwie meopemuine 0O0IpyHmy8aHHs npo-
Onemamuku, ane i NPaKmMudHi pekomeHOayii Ois nepekiaoayis, wo npayiome y HaAyKko8o-mexHiuHil cgepi, niosuwyrouu akicms ixXHboi
pobomu ma cnpusiodu ehpekmusHoMy 0OMIHY iHGOPMAYicto 8 YMOBAX WBUOKO 3MIHIOBAHO20 HAYKOBO-MEXHIUHO20 cepedosuuld.

Kniwouoei cnosa: nexcuxa, epamamuxa, mepmin, npomosd, HaQyKo80-mexHiuHa cgpepa, YCHULL NepeKaao.

Iryna Onushkanych,
lecturer,
Ivano-Frankivsk national technical university of oil and gas

LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF CONSECUTIVE INTERPRETING
OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL SPEECHES

The article tells us about the specific characteristics of consecutive interpreting that arise in the context of scientific and technical
discourse. The concept of speech, types of scientific and technical speeches, and their features (objectivity, logicality and structuredness,
terminology saturation, formality and neutral style, use of numerical data) are defined. The challenges of consecutive interpreting of scientific
and technical speeches (the speaker's speech rate, the lack of opportunity for editing, different styles of presentation) are highlighted.

The author provides a detailed analysis of the lexical features of consecutive interpreting of scientific and technical speeches, such as
the high concentration of terms, which often lack precise equivalents in the target language, ambiguity of term meanings, as well as the use
of loanwords and explanatory translations, requiring an in-depth knowledge of specialized dictionaries.

Grammatical aspects, including sentence structure, passive constructions, nominalization, and the specific use of verb tenses, are
also considered as important elements affecting translation efficiency. Special attention is given to the challenges of translating complex
syntactic structures, as well as the role of context and pragmatic factors in conveying meaning.

The article emphasizes the importance of subject-matter knowledge for interpreters, as well as quick thinking, analytical skills, and
adaptation of linguistic constructions to the audience’s needs. The study aims not only to provide a theoretical basis for the issue but also
to offer practical recommendations for interpreters working in the scientific and technical field, enhancing the quality of their work and
facilitating effective information exchange in the rapidly evolving scientific and technical environment.

Keywords: lexicon, grammar, term, speech, scientific and technical field, consecutive interpreting.

IMocTanoBKa MpodeMH. AKTYaJIbHICTb JOCIIKEHHS JISKCUKO-TPAaMaTHYHUX OCOOIIMBOCTEH YCHOTO IOCIiJOBHOTO IIEPEKIIaLy
IPOMOB HAYKOBO-TEXHIYHOI chepu 3yMOBIICHA 3pOCTAI0UOI0 MOTPEOOI0 B IKICHOMY MIXKKYJIBTYpHOMY OOMiHI B yMOBax riobaniza-
1ii HayKH, TeXHIKK Ta iHHOBawii. CyJacHNI HAyKOBO-TEXHIYHHH AUCKYPC BiI3HAYAETHCSI BUCOKOIO KOHI[EHTPALIIEIO TePMiHOJIOTII,
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LIMPOKUM BHKOPHCTaHHSIM abpeBiaTyp, 3alo3u4eHb, CKJIQJHUX CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIH Ta cnenudiyHnX rpaMaTuaHux Gopm,
[0 YCKJIaHIOE TPOIIEC Mepekany. YCHUIl MOCTiIOBHUN Mepekiaa TaKKX MPOMOB BUMArae He JIMIIE TIIMOOKOTO 3HAHHS MOB, a
1 pO3yMIHHSI 0COOJIMBOCTEH HAYKOBOTO CTHJIIO, MPABMJIBHOIO BUOOPY €KBIBAJICHTIB, aganTallii HOMiHaJIi30BaHUX KOHCTPYKIIH Ta
MIACHBHUX 3BOPOTIB, a TAKOXK MIBUJIKOTO YXBAJICHHS PIllIeHb 100 Mepe/iadi YUCIOBUX JaHUX, OJUHUIb BUMIPIOBAHHS Ta HOBITHIX
TepMiHiB. Y KOHTEKCTI iHTerpaii YKpaiHu y CBITOBY HAyKOBY CHIJIBHOTY Ta HOBOEHHOT'O BiTHOBJICHHS TEXHOJIOTIYHOTO TIOTEHIIATY
Kpainu, kBajidikoBaHUI YCHUI Mepekiaj Bilirpae KIOUOBY POJb y MDKHAPOIHIN CIIBIpalli, 3aIy4eHH] IHBECTHIIIH Ta BIIpOBa-
JDKeHHI HOBITHIX po3pobok. Came TOMy JIOCHIKEHHS JIEKCUKO-TPaMaTHYHUX OCOOJIIMBOCTEH TaKOro MepeKiaay € BOKIUBHM JUIS
BJIOCKOHAJICHHS] METOJJUKH ITIATOTOBKU IepeKiiaadiB, MOKPAIIEHHs SKOCTI MPOoQeciiiHoro nepekiaay Ta CpusHH eGeKTHBHOMY
TMOIINPEHHIO HAYKOBO-TEXHIYHHUX 3HaHb Y MKHAPOIHOMY IIPOCTOPI..

AHaJi3 ocTaHHIX gocTdiKeHb Ta myouikamiii. [IpoGmemaTnka yCHOro IOCHIZOBHOIO MEpeKiIaay IPOMOB HayKOBO-
TexHIYHOI cepH npHuBepTaia yBary 0araTtbox JOCHiAHUKIB. TeopeTHdHi MON0KEHHsT PO3BUTKY i€l HABUYKU BHCBITIIOBANUCS Y
mpaisx B. Kapabana, A. Konecuuka, C. Mopkotyna, C. Ocranenka, T. [lactyxa, M. Pebenko Ta iHImmx. MeTOANYHI acCleKTH
HaBYaHHs yCHOMY IOCJIIOBHOMY TepeKIaay po3rsiaanucs y gocmipkenssx T. Kusku, A. Haymenka, A. Mimenko, O. [Tonesuka,
I. CunsiroBcbkoi Ta iH. Baromy npakTuuHy IiHHICTh y AOCIIDKCHHI TaHOT mpobiaemaTtrku HecyTh mpaiti JI. Jlepkada, B. KomnTinosa,
I. Kopynus, B. Ilneckaua, 1. Llymuno, B SIKUX pO3IIsgaloThesl KIFOUOBI aCMEKTH YCHOTO IMOCHIZOBHOTO MEpeKiiany, 30KpemMa,
crnenudika JeKCUKO-rpaMaTHYHHX 0COOIMBOCTEH Ta BUKIIMKH, 3 SIKUMH 31LITOBXYIOTHCS TIEPEKIIaiadi B IpoIieci poOOTH B HAyKOBO-
TEXHIYHOMY JHCKYPCI.

Meroto cTarTi € JeTajbHe JOCHIKEHHS CIel(pIKK JIEKCHYHOTO Ta FPAaMaTHYHOTO aCIEKTIB YCHOTO MepeKiIaay B KOHTEKCTI
HayKOBO-TE€XHIYHOT'O JAUCKYPCY.

Buxiiag ocHoBHOr0 MaTtepiaJy nociikenns. [I[poMoBr HayKOBO-TeXHIUHOT cepH — 11e YCHI BUCTYIIH, IOTOBI/Ii a00 Npe3eH-
Tallil, MPUCBAYCHI MUTAHHAM HAyKH, TEXHIKH, iHKeHepil, Meauiuau, [T Ta iHIMX crenianizoBaHuX ranyseil. Bonu MaroTh Ha MeTi
nepeiaTH TOYHY, CTPYKTYPOBaHy Ta JIOTIYHO BIIOpsiIKoBaHy iH(popmarito (Mamuenko, 2017:20).

M. CuTHHK Bifi3Ha4Ya€ Taki TUITU HAyKOBO-TEXHIYHUX MPOMOB!

— aKaJIeMivHi JIeKIii — YUTaroThCs Ipodecopamu a0 HAyKOBLSIMH JUIS CTYJICHTIB Ta KOJIET;

— KoH(epeHIIilHI OTOBI/Ii — MPEACTABISIOTH Pe3yIbTaTH HAYKOBHUX JOCIII/KCHb;

— TeXHIYHI IPE3eHTAIlT — 3HAHOMJIATH 3 HOBUMH PO3POOKAMHU, TEXHOJIOTISIMHU, MTATCHTAMHU;

— IHCTPYKTaXi Ta TPEHIHTH — MOSCHIOIOTH IPHHIMITK POOOTH TeXHOJIOTiH abo obiaanHanns (CutHuk, 2021:48).

OCHOBHHMMHY XapaKTepUCTHKaMU HAyKOBO-TeXHIYHHX mpoMoB B. Kapaban Ha3zuBae HacTyIHi:

— 00’ €KTHBHICTh — BUKJIA]] (DaKTiB 0e3 Cy0'eKTHBHUX OLIHOK 200 eMOIIIHOTO 3a0apBIICHHS;

— JIOTYHICTB 1 CTPYKTYpPOBaHICTh — IOTPUMAHHS 4iTKOT MOOYy10BH (BCTYI, OCHOBHA YaCTHHA, BUCHOBKH);

— HACHYEHICTh TEPMIHOJIOTI€I0 — NIMPOKE BUKOPHCTAHHS CIICIiaTbHUX TePMiHIB, aOpeBiaTyp i CHMBOIIB;

— (hopmanbHicTh 1 HEHTpaNbHHUI CTHIIb — MiHIMYM €MOLIIITHUX BUPa3iB Ta PO3MOBHUX 3BOPOTIB;

— BUKOPUCTAHHS YHCIOBUX JIAHUX — CTATHCTHKA, OJMHUII BUMIiprOBaHHs, rpadiku ta popmynu (Kapadan, 2012: 127).

ITpoMoOBHM HAayKOBO-TEXHIYHOI ChepH BiIrpaloTh KIIOYOBY POJIb y MOLUIMPEHH] 3HaHb Ta 0OMiHI iHpopMalliclo Mix (axiBIIMu.
BonHouac BoHM MalOTh HU3KY XapaKTEpHUX OCOOIMBOCTEH, SIKi BU3HAYAIOTH IX CTPYKTYPY, JIEKCHKY, CTHIIb Ta crioci0 noaadi inpop-
Mallii, 110 Ba)KJIMBO BPaxOBYBaTH y MpOLECi X MepeKiiary.

VYcHuii nepekiaj MpoMoB HAyKOBO-TEXHIUHOI cdepu — Iie CKIaJHUN Tpoliec nepeaadi iHGopmallii, sKuii BUMarae He JIHIIe
MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI, a If rImOoKoro po3yMmiHHs crienndiku HaykoBoi Ta TexHiuHo1 Tepminonorii (Trent, 2018:36). Y cunit mocui-
JIOBHUI TIepeKIIal — I1e BUJI YCHOTO MIEPEKIIaay, MPH IKOMY TIepeKIiaiad ciyxae hparMeHT IPOMOBH (Bi/] KITBKOX CEKYHIT 10 KiJIbKOX
XBHJIMH), 3aHOTOBY€ KITFOUOBI MOMEHTH Ta BiITBOPIOE CKazaHe MOBOo nepekiany (Trent, 2018:36). Y HaykoBo-TexHiuHii cdepi ek
TIpoLieC Ma€ CBOi OCOOIMBOCTI Ha JIGKCHYHOMY Ta IPAMaTHYHOMY PiBHSIX.

YcHuil MOCTIIOBHUI TepeKIiajl HAyKOBO-TEXHIYHUX MPOMOB Mae crenubivHi sexcuuni ocobausocmi, MOB’A3aHi 3 TEPMiHO-
JIOTI€10, CTUJIEM, CKOPOUYCHHSIMU T4 MIXKMOBHUMH BiJIMiHHOCTSIMH.

Taxk, SIKII0 pO3IJIsIaTH TEPMIHOJIOTIIO Ta CIeliani3oBaHy JIEKCHKY, TO TaKUii Iepekia nepeadadac:

a) BUCOKY KOHIIGHTPALIiI0 TEPMiHiB — O1JIBIIICTB CIIB y TAKMX TPOMOBAX MAIOTh By3bKOCIIEIliaIi30BaHe 3HaUeHHsI (photosynthesis —
@omocunmes, neural network — netiponna mepedsica, quantum computing — keanmosi oouucnenns). HaykoBo-TexHiuHI TEKCTH Ha-
CHYEHI By3bKOCHELiaIbHUIMU TEPMiHAMHU, SIKI 4aCTO HE MAIOTh TOUYHHMX QHAJIOTIB Y MOBI Iepekiaay. ToMy mepeknanady BaXkIHBO
3HATH ray3eBi CIIOBHUKH;

0) HEOTHO3HAYHICTH TEPMIHIB — ISSIKi CJIIOBAa MOYKYTh MaTH Pi3Hi 3HAUCHHS B PI3HUX KOHTEKCTAX (current — cmpym abo nomouHuil);

B) 3alO3MYCHHS Ta KaJbKyBaHHS — YaCTHHA TEPMIHIB 3aJMIIA€ThCS HE3MIHHOW ab0 amanTyerhes (sofiware — cogpmeep,
hardware — «3anizo»);

T') HOSICHIOBAJIbHI MEpeKIaii — SKII0 TePMiH HE Ma€ yCTaJICHOTO BiJIIOBIIHHMKA, JOBOAUTHCS PO3KPHUBATH #Horo 3wmict (cloud
computing — XMapHi 0OUUCTEHHSL).

) HeoJori3mu — B itkeHepil, [T, MeunuHi mocTiiHO 3’ SIBISIFOTHCS HOBI TEPMiHH, SIKi MOXKYTb HE MaTH YCTAJICHUX MEPEeKIIaTHAX
BapianTiB (Kitumenko, 2019:125).

[IIupokuM € BHKOpHCTaHHs aOpeBiaTyp i CKOPOUEHb B YCHOMY MOCIiOBHOMY mHepekiazi. JlocuTh 4acTo HayKOBO-TEXHiYHi
TEKCTH PSICHIIOTH CKOPOUYCHHSIMH, SIKi Iepekiiaad nosuHeH 3HaTu abo anantyBatu (NASA, Al, RAM, CPU). Pisunmu € i nmigxoau
JI0 TIepeKIiaay abpesiatyp:

— Tpanckpunis: Wi-Fi — Baii-®aii,

— amanrarttist: USB (Universal Serial Bus) — yHiBepcaJibHa MOCiJOBHA IIMHA;

— nosicuenssi: HTTP (Hypertext Transfer Protocol) — npoToxoun nepenaBanus rineprexcry (Kmimenko, 2019:126).

JlomoBiaui y cBOiX MpoMOBaxX 4acTO BUKOPHUCTOBYIOTH YMCJIOBI JIaHi Ta oJUHUILI BUMiptoBanHs. [Ipy nepexnani uudp ta oau-
HUI[b BUMIPIOBaHHSI BaXIIUBO MPABIIBHO MepeaaBaTi yuciaoBy iHnpopmaiito (3.5 billion — 3,5 minespna). [lepexnanady ciia Bpa-
XOBYBATH, II0 OJVHUIII BUMIPIOBAHHS TAaKOX MOXYTb BinpizHsTucs (miles — rinomempu, pounds — xinoepamu, Fahrenheit —
Lenvciil).

4 Hayxkosi 3anucku Hayionanerozo ynieepcumemy « Ocmposvka akademisny, cepia « @inonoeiay, eun. 25(93), 2025 p.
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HaykoBo-TexHiuHI MPOMOBH MOXXYTh OyTH HacHYeHi iHIIOMOBHHMMH CJIOBaMH i 3aM03MuYeHHSIMHU. TyT Iepekniazad NOBHHEH
BPaxoBYBAaTH, II0:

— 3aMo3uuCHA JIGKCHKA YacTo 3alulIaeThes 0e3 3miH (laser, virus, chip, database);,

— JIesIKi TePMIHU aJlanTyIoThCS (monitoring — Monimopume, scanner — cKamep);

— OyBalOTh CKJIJIHI BUIAJIKK — BUOIp MK 3aIIO3MUYCHHSIM 1 TIOSICHEHHSIM (outsourcing — aymcopcune abo nepeoaia uacmuHu
Gyuryiti inwii komnanii) (Konecuuk, 2012:723).

YV HayKOBOMY MOBIICHHI 3yCTpI4arOThCS SIK CI0Ba-3B’sI3KH, TaK 1 kiime. Hanpukian:

a) hopMasbHI KOHCTPYKIii: According to research — 32iono 3 docnioncennsimu, It is worth mentioning that... — Bapmo 3azna-
yumu, wo....;

0) sioriuHi 38°s13kU: Moreover, in addition, consequently — Kpim moeo, 8ionogiono, omoice;

B) KJIiIIIe 15l MOSICHEHHS mipotieciB: The results indicate that... — Pezynomamu sxazyrome na me, wo....,; This technology allows
us to... — Ilsn mexnonoeis doszeonse... (Konecuuk, 2012:723).

TakuMm 4nHOM, yCHHH Nepekia]] IPOMOB HAyKOBO-TEXHIUHOT cepy moTpedye: TIMOOKOro po3yMiHHs TEPMiHOJIOTIT Ta IPaBUIIb-
HOTO MiA0Opy eKBIBAICHTIB, BMIHHS IpalIoBaTH 3 abpeBiaTypaMu Ta YHCIOBUMH JaHUMH, afanTallii rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIH i
CTHJIICTUYHOI TOYHOCTI Ta MIBUIKOTO MPUIHATTS PIillIeHb [10/10 BUKOPUCTAHHS 3aTI03MYCHUX CITiB UM MOSICHEHb.

YcHUl MOCTIIOBHUN Mepekiia]l HayKOBO-TEXHIUHMX MPOMOB, CBOEID YEPror0, Ma€ i rpaMaTH4Hi OCOOIUBOCTI, OCKUIBKH TakKi
TEKCTH 4acTO MICTATh CKJIaJHI CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIii, acuBHI ()OPMH, HOMiHaITi3aMilo Ta crienu(piyHe BUKOPUCTAHHS YaCOBUX
hopm.

Tak, HayKOBO-TEXHIUHI TEKCTH YacTO BUKOPHCTOBYIOTH macuBHHUH cTaH (Passive Voice), OCKIJBbKH yBara 30CepeykKyeThCs Ha
mpoiieci abo pe3ynbTarTi, a He Ha BUKOHABII Jil. OCOOIMBOCTI TIepeKIIaay MACMBHUX KOHCTPYKIIIN MOJIATAI0Th Y HACTYITHOMY:

— 3aMiHa aKTUBHUMHU KOHCTpYKIismu: The experiment was conducted in 2020 — Excnepumenm nposenu 'y 2020 poyi;

— 30epeKeHHS MMACUBY, SKIIO BiH JOPEYHUN Y HayKoBoMY cTui: The data have been analyzed — Jlani 6yau npoananizosani.

Howminanizariist (BUKOPUCTaHHS IMCHHUKIB 3aMiCTh JTI€CIIIB — BI/IIECTIBHUX IMCHHHUKIB) — 116 TAKOXX OJTHA 3 PUC HAYKOBO-TEXHIY-
HOTO CTUITIO: analyze — analysis, improve — improvement; 11e poOUTh TeKCT hopMaibHimmm. [Ipu nepexiaai HOMiHATI3AII0 MOX-
Ha crpoliyBath: Implementation of the project was successful — I[Ipoexm ycniwno peanizyeanu; Development of new technologies
is essential — Po3pobka nosux mexnonoeiil € éasiciueoio (Puduenko, 2020:175).

VY nmpoMoBax HayKOBIIiB 4aCTO 3yCTPIUaIOTHCS CKJIA/IHI KOHCTPYKILT (JIOBIi CKJIQJHOMIIPSIAHI peYeHHs), sIKi B yCHOMY IepeKIia-
Il Kpaiie po30MBaTH Ha KOPOTIII JUIs KPAIIoro po3yMiHHS 3MiCTy MPOMOBH: Since the device is highly efficient and can be easily
modified, it is widely used in industrial applications — I[eii npucmpiti Oyace epexmusnuii. Hozo moxcna neexo moougpikyeamu,
MOMY 11020 WIUPOKO UKOPUCHIOBYIOMb Y NPOMUCTOBOCHII.

Tako y mpolieci nepexyiaxy MOXKJINBa 3MiHa HOPSAKY YaCTHH PEYSHHs! BIAMOBIIHO 10 CHHTAKCUCY MOBH Tepekiany: Because
the system is energy-efficient, it reduces costs significantly — L{a cucmema enepeoegpexmusna, momy 60Ha 3HAUHO 3MEHULYE GU-
mpamu (Pudyenko, 2020:176).

V HayKOBO-TE€XHIYHHMX MPOMOBAX BUKOPHCTOBYIOTHCSI KOHKPETHI 4acoBi ()OPMHU ISl PI3HUX KOHTEKCTIB:

— Present Simple 1151 3aransHuEX (pakTiB Ta 3aKoHIB ipupoau: Water boils at 100°C — Booa kunumw npu 100°C;

— Past Simple amst 3aBepieHnx Aochimkenb adbo nomuiit: The experiment was conducted last year — Excnepumenm nposenu
MUHYTI020 POKY;

— Present Perfect s HeloaBHiX BiIKPUTTIB Ta y3aralbHEHOTO JOCBinY: Scientists have discovered a new material — Bueni
BIOKpUIU HOBULL Mamepial,

— Future Simple mist nporuosie Ta mnanis: This technology will be widely used in the future — L] mexnonoeis 6yoe wupoxo
suxopucmosyseamucs 6 mauoymuvomy (barryxk, 2018:106).

VY nesikux BUMAJKax y HAyKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX MOXKE BUKOPHCTOBYBATHCS iHBepcis. B aHTmilichbKili MOBI 1ie yacTe sIBHILE,
y mepekiani MmokHa afgantysatu: Only after the test was completed did they publish the results — Bonu onyonikyeanu pesyismamu
Juute nicis 3asepuieHHs mecmysanisi. B yKpaiHCBKiil MOBI MOPSAMOK CIIiB THYUKIIINH, aj¢ BaXXJTUBO 30epiraT JOTIKY PEeUYCHHS:
Under no circumstances should this procedure be ignored — 3a aicoonux obcmasun yio npoyedypy He MONCHA [2HOPY8amu.

Y npoMoBax MOXKJIHBHM € 1 BUKOPHCTAHHS MOJAIBHUX JIIECIIB, SIKi 4YaCTO BUPAKAIOTh MOXKIIMBICTh, HEOOXIHICTH a00 MPHITY-
uieHHst: This device must be calibrated before use — L]eit npucmpiti Heo6xioHo siokanibpyeamu neped suxopucmanusim, The results
may indicate a new trend — Pe3ynomamu mooicyms éxazyeamu Ha HO8Y meHnoenyiio; Researchers should consider these factors —
Jlocnionuxam cnio epaxosyeamu yi ¢paxmopu (bamryk, 2018:1006).

OTxe, TpaMaTW4Hi OCOOJHMBOCTI YCHOrO TMEpPEKIay HAayKOBO-TEXHIYHHUX MPOMOB BKJIOYAKOTH: aJaNTallil0 MacHBHUX
KOHCTPYKIiH, TpaHchopMalio HoOMiHadi3awil y mpoctinn GopMu, po30MBKY JIOBI'HX PeYeHb, MPAaBWIbHUI BUOIp YacoBHX (opM,
3MiHY MOPSKY CJiB BiIOBITHO 10 MOBHUX HOPM Ta TOYHHUIT epeKIa MOAAIbHHUX I€CTIB.

3Bakalouu Ha BHIIEBUKJIAJICHE, BIJ3HAYNMO, [II0 OCHOBHI BUMOTH JI0 YCHOTO HOCIIIOBHOTO MEpeKJajly HayKOBO-TEXHIUHHX
[IPOMOB TIOJISITAIOTh Y HACTYITHOMY:

— TOYHICTh 1 JICKBATHICTh — HAYKOBO-TEXHIYHI MPOMOBU MICTATh 0arato Cremianxi3oBaHUX TEPMIiHIB, TOMY MepeKianad Mae
JIOTPUMYBATHCSI TEPMiHOJIOTYHOT TOYHOCTI;

— CTHCIICTB 1 JIOTIUHICTb — BOJKJIUBO NepeIaBaTH TOJIOBHY CYTh 0€3 HaAMIPHOTO PO3IIMPEHHS Y CIPOIIEHHS iHpopMallil;

— OIePaTHBHICTh MUCIICHHS — HEOOX1/THO IIBUKO aHAJI3yBaTH 3MICT, CTPYKTYPYBaTH HOT'O Ta MUTTEBO 3HAXOANUTH BiJIIIOBITHUKHY;

— 3HaAHHS NPEeIMETHOI ramysi — mepeknazad Mae OyTH 0Oi3HAaHMM y KOHKpeTHiil cdepi Haykn um TexHiku (Memununa, IT,
imkenepis Tomo) (Kapaban, 2012: 168).

BukimkaMu B yCHOMY HOCIIIOBHOMY NepeKJia/ii HAyKOBO-TEXHIYHHX MPOMOB IIEPEKIIaIi €:

— MIBUKICTH MOBJICHHS JIOTIOBi1a4a — IIPOMOBH HAyKOBIIIB MOKYTh OyTH IIBUAKUMH, HACHYEHUMH TEPMIHAMHU;

— BIJICYTHICTb MO>JIMBOCTI peJlaryBaHHsI — YCHUH MepeKIia He Aa€ 4acy Ha BUITPABJICHHS, TOMY Ba)KJIHBO MUTTEBO YXBAJIIOBATH
piLIeHHS;
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— pi3Hi CTWIII BUKJIAJTY — IPOMOBH MOXKYTb OyTH 0(illiHHO-HAYKOBUMH 200 MICTUTH €JIEMEHTH ITyOJIIYHIX BUCTYIIIB (HAPUKIIAT,
TED Talks), mo BruBae Ha crioci6 nepekiany (Cutauk, 2021:50).

TakuMm YMHOM, YCHHUII MOCNTITOBHUII MepeKiia)i HayKOBO-TEXHIYHNX MPOMOB BUMarae He JIMIIE MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a if
3HaHb y BiANOBIiAHIN ramysi. [lepexianay moBrHEeH OyTH TOTOBUM HIBUAKO 00poOusiTH iH(OpMAaIio, BHKOPUCTOBYBATH e(pEeKTHBHI
TEXHIKH TepeKIaly Ta aanTyBaTh CKJIaJaHI MOBHI KOHCTPYKIUT JJIsl CITyXadiB.

BuCHOBKH Ta MepcneKTHBH MOAANBIINX Po3Bifok. [lincyMoByrouM 3a3HaueHe BHIIE, MOXKEMO KOHCTATyBAaTH, IO YCHUIl
MOCJIITOBHUH MepeKyaj] HayKOBO-TEXHIYHUX MPOMOB € CKJIAIHUM IpoliecoM, SIKuil BUMarae He JIMIIE BUCOKOTO PIiBHSI BOJIOJIH-
HSl MOBaMH, a i TIIMOOKOT0 pO3yMIiHHS CIIEIiali30BaHOl TEPMIHOJIOTIT, FPAMaTUYHUX KOHCTPYKIIH 1 CTHIICTHYHUX OCOOIMBOCTEH.
[epexnagad Mae BpaxoByBaTH BEJHMKY KUIBKICTh TEPMIHIB, Crieln(iuHi CHHTAKCUYHI CTPYKTYPH, TaKi SIK NaCHBHI KOHCTPYKIIii,
HOMIHAJTI3aI[i0 Ta CKJIaTHOMIAPSIIHI PEUYCHHsI, a TAKOX HEOOXiTHICTh MIBUAKOTO YXBAJICHHS PIllICHb MO0 TMepekiany adpesiatyp,
YHCJIOBUX JIaHMX 1 3armo3udeHb. KpiM Toro, BaXKJIMBUMH € TOUHICTB, JIOTIYHICTh 1 ONEPaTUBHICTh MHUCIJICHHS, OCKIIBKU YCHUI mepe-
KJIaJ] He JI03BOJISIE pelaryBaHHs i MoTpedye MUTTEBOT ananTanii iHpopmanii. Takum YnHOM, SKiCHHH Nepekiaj y il chepi Moxim-
BUI1 JTHIIE 32 YMOBH BHCOKOT po¢eciiiHOT MiIr0TOBKY Mepekiiajiada Ta oro rimboKoro 3HaHHs PEeIMETHOT raysi.

BaxuBUM Mae cTaTH HaBYaHHS YCHOTO ITOCIIJJOBHOTO MEpeKIialy IPOMOB HAYKOBO-TEXHIYHOI chepH y MpoIieci HOBOEHHOTO
BiZIHOBJIEHHSI YKpaiHH, OCKUIbKY e()eKTUBHA KOMYHIKAIlisl MDXK yKPaiHCBKUMH Ta MDKHAPOJHUMU HayKOBISIMH, iH)KSHEpaMH, JIiKa-
psIMH Ta iHBECTOpPaMH CIIPUSITUME BIIPOBAPKEHHIO CyYaCHHUX TEXHOJIOTIH, 3aTyueHHIO IHO3eMHHX IHBECTHUIH Ta iHTerpauii Ykpainu
y CBITOBHI HAayKOBO-TEXHIYHHH MpocTip. BinqHoBneHHs iHGPAaCTPyKTypH, PO3BUTOK BUCOKOTEXHOJIOTTYHUX Tally3eil i BIPOBa/DKEH-
Hsl IHHOBaIliil BUMararoTh sIKICHOTO MepeKiay, [0 3a0e3NeYnTh TOYHICTh epelaHHs CKIIAJHOT TeXHIYHOT iHpopMallil Ta CIIPHITH-
Me IIBUIKOMY HaJaro/pKCHHIO criBmparii. TakuM 4uHOM, MiZArOTOBKA BUCOKOKBaITi(hiIKOBAHUX MEPEKIaaadiB, 3MaTHUX mpodeciitHo
MIPAIOBAaTH B HAYKOBO-TEXHIUHIN cdepi, € CTpaTEerivHUM 3aBIaHHSM JUIS YCHINIHOTO BiJHOBJICHHS Ta PO3BUTKY KpaiHH 1 11e MOXe
CTaTH TEMOIO MMOJAJBIINX HAYKOBHX MOIIYKIB.
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